
101
Ïðàãìà-êîãíèòèâíûå àñïåêòû ìåòàôîð àíãëèéñêîãî ïîëèòè÷åñêîãî äèñêóðñà:

ñëîâåñíàÿ èãðà, ñîñòÿçàíèå èëè âîéíà?

ÓÄÊ 81’27:811:111
 Í.Â. Êîçûðåâà*

 ÏÐÀÃÌÀ-ÊÎÃÍÈÒÈÂÍÛÅ ÀÑÏÅÊÒÛ ÌÅÒÀÔÎÐ
 ÀÍÃËÈÉÑÊÎÃÎ ÏÎËÈÒÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÄÈÑÊÓÐÑÀ:
 ÑËÎÂÅÑÍÀß ÈÃÐÀ, ÑÎÑÒßÇÀÍÈÅ ÈËÈ ÂÎÉÍÀ?

Ìåòàôîðà ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ñðåäñòâî óñèëåíèÿ ïðàãìà-
òè÷åñêîãî ïîòåíöèàëà àíãëèéñêîãî ïîëèòè÷åñêîãî äèñêóðñà.
Îñâåùàþòñÿ ïðàãìà-êîãíèòèâíûå àñïåêòû âûáîðà è òðàíñ-
ôîðìàöèè ìåòàôîð èç ñïîðòèâíîé, èãðîâîé è âîåííîé ñôåð
ïðè ðåøåíèè ïîëèòè÷åñêèõ çàäà÷. Ïðèâîäÿòñÿ ïðèìåðû ïî-
ëèòè÷åñêèõ ìåòàôîð â èõ èñòîðè÷åñêîé è ïîëèòèêî-êóëüòó-
ðîëîãè÷åñêîé êîííîòàöèè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àíãëèéñêèé ïîëèòè÷åñêèé äèñêóðñ, êîã-
íèòèâíûå àñïåêòû ìåòàôîðû, êóëüòóðîëîãè÷åñêèå àñïåêòû
ìåòàôîðû, âîåííûå ìåòàôîðû, èãðîâûå ìåòàôîðû, ñïîðòèâ-
íûå ìåòàôîðû, ïðàãìàòè÷åñêîå âîçäåéñòâèå ðå÷è.

Íà÷èíàÿ ñ êîíöà ÕÕ âåêà, êà÷åñòâåííî èçìåíèëñÿ ïîäõîä ê èçó÷åíèþ ìåòàôîðû
êàê ñëîæíîãî ìíîãîàñïåêòíîãî ÿçûêîâîãî ÿâëåíèÿ: òàê, åñëè ðàíüøå ìåòàôîðà ñ÷èòà-
ëàñü ñðåäñòâîì «óêðàøåíèÿ» ðå÷è, îáðàçíîñòè â ÿçûêå, òî åñòü íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ
ïîýçèè, ëèòåðàòóðîâåäåíèÿ, ñòèëèñòèêè, ðèòîðèêè, è ñ íàó÷íîé òî÷êè çðåíèÿ ê íåé
ïîäõîäèëè ëèøü ôèëîëîãè, òî çà ïîñëåäíèå äåñÿòèëåòèÿ â íåèçìåííî ðàñøèðÿþùèé-
ñÿ êðóã ó÷åíûõ, çàíèìàþùèõñÿ èçó÷åíèåì ìåòàôîðû, âîøëè íå òîëüêî ëèíãâèñòû, íî
è ëîãèêè, ïóáëèöèñòû, ïîëèòîëîãè, èìèäæìåéêåðû è êèáåðíåòèêè – ñïåöèàëèñòû ïî
ìàòåìàòè÷åñêîìó ìîäåëèðîâàíèþ è ñîçäàíèþ èñêóññòâåííîãî èíòåëëåêòà. Çà ïîñëå-
äíèå äåñÿòèëåòèÿ èññëåäîâàòåëè íåîäíîêðàòíî îáðàùàëè âíèìàíèå íà îñîáåííîñòè
ìåòàôîð è èõ ôóíêöèîíèðîâàíèå â ðàçëè÷íûõ ñôåðàõ ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè –
îò õóäîæåñòâåííîãî òâîð÷åñòâà, ãäå ìåòàôîðà ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ñòèëèñòè÷åñêîå ñðåä-
ñòâî èëè õóäîæåñòâåííûé ïðèåì, äî ÿçûêà ïðåññû, òåëåâèäåíèÿ, ðåêëàìû è âåí÷óð-
íîãî ôèíàíñèðîâàíèÿ [1; 2; 3].

Âîçðîæäåíèå æèâîãî èíòåðåñà ê ìåòàôîðå êàê ïðîöåññó ïåðåîñìûñëåíèÿ, êîòîðîå
ëèíãâèñòèêà è äðóãèå ãóìàíèòàðíûå íàóêè ïåðåæèâàþò â ïîñëåäíåå âðåìÿ, îáúÿñíÿ-
åòñÿ, ïðåæäå âñåãî, îáùèì ïðèñòàëüíûì âíèìàíèåì ê ïðîáëåìàì ñìûñëîïîðîæäåíèÿ,
â òîì ÷èñëå, â ñâÿçè ñ íîâåéøèìè èññëåäîâàíèÿìè êîãíèòèâíûõ ìåõàíèçìîâ ÷åëîâå-
÷åñêîãî ïîçíàíèÿ è ðàçðàáîòêàìè ïî ñîçäàíèþ èñêóññòâåííîãî èíòåëëåêòà. Êðîìå
òîãî, åùå îäíîé âàæíîé ïðè÷èíîé óñèëåíèÿ âíèìàíèÿ ê ìåòàôîðå è åå âñåñòîðîííèì
èññëåäîâàíèÿì âñå â áîëüøåé ñòåïåíè ñòàíîâèòñÿ åå î÷åâèäíàÿ çíà÷èòåëüíàÿ ðîëü â
ïðàãìàòè÷åñêîé è êîãíèòèâíîé ìîäèôèêàöèè äèñêóðñà. Èìåííî ñîâðåìåííûå àíòðî-
ïîöåíòðè÷åñêèå òåíäåíöèè â êîíöåïòóàëüíîì, äåÿòåëüíîñòíîì ïîäõîäå ê èçó÷åíèþ
ÿçûêà ñîçäàëè ïðåäïîñûëêè äëÿ íîâàòîðñêèõ èññëåäîâàíèé ìåòàôîðè÷åñêîãî îáðàçà
íå êàê îðíàìåíòàëüíîãî, ÷èñòî ñòèëèñòè÷åñêè-ýêñïðåññèâíîãî ñðåäñòâà, à êàê êîíöåï-
òóàëüíîãî ýâðèñòè÷åñêîãî «çâåíà íåïðåðûâíîãî êîììóíèêàòèâíîãî ïðîöåññà», ïî òî÷-
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íîìó îïðåäåëåíèþ êëàññèêà îòå÷åñòâåííîé ëèíãâèñòèêè Ã.Â. Êîëøàíñêîãî [4, ñ. 183].
Â ñîâðåìåííûõ èññëåäîâàíèÿõ ïðåâàëèðóåò ïðàâîìåðíûé ïîäõîä ê ìåòàôîðå êàê ê
ñïîñîáó ñîçäàíèÿ ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà, âîçíèêàþùåé â ðåçóëüòàòå êîãíèòèâíîãî
ìàíèïóëèðîâàíèÿ óæå èìåþùèìèñÿ â ÿçûêå çíà÷åíèÿìè ñ öåëüþ ñîçäàíèÿ íîâûõ
êîíöåïòîâ.

Ïî íàøåìó ìíåíèþ, ìåòàôîðèçàöèÿ – ýòî íîìèíàòèâíàÿ, ïðàãìà-êîãíèòèâíàÿ,
ëèíãâî-êðåàòèâíàÿ äåÿòåëüíîñòü, ìíîãîìåðíûé ïðîöåññ, ïðåäñòàâëÿþùèé êâèíòýñ-
ñåíöèþ êîãíèòèâíîãî, êîíöåïòóàëüíîãî, ðåôåðåíöèîíàëüíîãî, ñåìàñèîëîãè÷åñêîãî
àñïåêòîâ, íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíûõ àññîöèàöèé, ïðàãìàòè÷åñêèõ ýìîòèâíî-îöåíî÷-
íûõ è ìàíèïóëÿòèâíûõ ïàðàìåòðîâ. Äàííûé ïîäõîä ñîïðÿãàåòñÿ ñ èäååé ðàññìîòðå-
íèÿ ÿçûêà êàê ñàìîäîñòàòî÷íîé, ñàìîíàñòðàèâàþùåéñÿ è ñàìîîðãàíèçóþùåéñÿ ñèñòå-
ìû [5; 6], ãäå ïîñòîÿííî ïðîèñõîäèò ñâîåãî ðîäà îòáîð íàèáîëåå óäà÷íûõ ìåòàôîð èç
÷èñëà îêêàçèîíàëüíûõ: èìåþùèå â ñâîåì ñîñòàâå, ïîìèìî ýìîòèâíî-àêñèîëîãè÷åñêî-
ãî êîìïîíåíòà, åùå è äîñòàòî÷íî ìîùíûé ïðàãìàòè÷åñêèé è êîãíèòèâíûé ïîòåíöè-
àë, îêàçûâàþòñÿ íàèáîëåå æèçíåñòîéêèìè è â ðåçóëüòàòå ïîïîëíÿþò îñíîâíîé êîðïóñ
ÿçûêà.

Â ýòîì ïëàíå ìåòàôîðó ëîãè÷íî ðàññìàòðèâàòü â êîíòåêñòå øèðîêî è âñåñòîðîííå
èçó÷àåìîé ïðîáëåìû êîíöåïòóàëüíîãî òâîð÷åñòâà è èìïëèöèòíîãî â ÿçûêå, ÷òî îñî-
áåííî õàðàêòåðíî äëÿ ÿçûêà ïîëèòèêè, ãäå ÷åòêî ôîðìèðóþòñÿ ãðóïïû ëåêñè÷åñêèõ
åäèíèö, â òîì ÷èñëå ìåòàôîðè÷åñêèõ, ïî ïðèíöèïó «ñâîé»–«÷óæîé». Èñõîäÿ èç ýòîé
îñíîâîïîëàãàþùåé ëîãèêè, íàïðàâëåííîé íà äîñòèæåíèå ïîáåäû â ïîëèòè÷åñêîé áîðüáå,
ïîÿâëÿþòñÿ, ðàçâèâàþòñÿ, ýâîëþöèîíèðóþò è âûñòðàèâàþòñÿ ìåòàôîðè÷åñêèå ñèñòå-
ìû, âûñòóïàþùèå àêòèâíûìè è ÷ðåçâû÷àéíî ýôôåêòèâíûìè îïåðàòîðàìè ôîðìè-
ðîâàíèÿ ìåíòàëüíîãî ïðîñòðàíñòâà [7] è, â ÷àñòíîñòè, ïîëèòè÷åñêîãî äèñêóðñà. Èìåí-
íî ÿçûê ïîëèòèêè ïðåäñòàâëÿåòñÿ íàèáîëåå èíòåðåñíûì ñ òî÷êè çðåíèÿ àíàëèçà ýâî-
ëþöèîííûõ ýïèãåíåòè÷åñêèõ è ñèíåðãèéíûõ ïðîöåññîâ â ÿçûêå, ðåçóëüòàòîì êîòî-
ðûõ âûñòóïàåò ìåòàôîðà. Ïðîöåññû ïðååìñòâåííîñòè è âçàèìîïðîíèêíîâåíèÿ ëåêñè-
÷åñêèõ åäèíèö, ñâÿçàííûõ ñ ðàçëè÷íûìè îáëàñòÿìè ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, ïîä
âîçäåéñòâèåì ðÿäà âíóòðåííèõ è âíåøíèõ ñîáûòèéíûõ ôàêòîðîâ âûçûâàþò ïîÿâëå-
íèå âñå íîâûõ ìåòàôîðè÷åñêèõ åäèíèö. Â íîâûõ àêòóàëüíûõ ïîëèòè÷åñêèõ óñëîâèÿõ
ïðîèñõîäèò âçàèìîäåéñòâèå íîâûõ, íàðîæäàþùèõñÿ ñâîéñòâ ñ òåìè õàðàêòåðèñòèêàìè
ëåêñè÷åñêîé ñèñòåìû, êîòîðûå îòðàæàþò ñòàðûé, íàêîïëåííûé íà ïðåäøåñòâóþùèõ
ýòàïàõ îïûò ÿçûêîâîãî ñîöèóìà.

Îäíàêî ñîöèîêóëüòóðíàÿ ñïåöèôèêà è àêñèîëîãè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ ïîëèòè÷åñêîé
ìåòàôîðû îïðåäåëÿåò åå îãðîìíûé ïðàãìàòè÷åñêèé ïîòåíöèàë, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ íå
ïðîñòîé àðèôìåòè÷åñêîé ñóììîé åå ïðîøëûõ (ïóñòü ìíîæåñòâåííûõ) çíà÷åíèé è
«ðàñøèðåíèÿ ñìûñëîâîãî îáúåìà ñëîâà çà ñ÷åò âîçíèêíîâåíèÿ ó íåãî ïåðåíîñíûõ
çíà÷åíèé è óñèëåíèÿ åãî ýêñïðåññèâíûõ ñâîéñòâ» [8, ñ. 232], íî è ðåçóëüòàòîì êîãíè-
òèâíîãî ìîäåëèðîâàíèÿ, «êîíöåïòóàëüíîé èíòåãðàöèè», «êîíöåïòóàëüíîãî ñëèÿíèÿ,
ñðàùèâàíèÿ» («áëåíäèíãà») ñ îáðàçîâàíèåì «ñîáûòèéíûõ ôðåéìîâ».

Íà íàø âçãëÿä, ìåòàôîðè÷åñêèé ïåðåíîñ – ýòî ìíîãîïëàíîâîå, îáúåìíîå ÿâëåíèå:
âåäü îáðàç âêëþ÷àåò â ñåáÿ âåñü ñïåêòð ðå÷åâîãî âîçäåéñòâèÿ íà ðåöèïèåíòà, íà÷èíàÿ
ñî çâóêîâîãî ðÿäà ÷åðåç íàñëîåíèå ðàçëè÷íûõ ñìûñëîâ è ïîäñìûñëîâ çà÷àñòóþ ñ
èñòîðè÷åñêîé è êóëüòóðíîé êîííîòàöèåé. Ïîìèìî ýòîãî ÿçûê îòðàæàåò äâóåäèíñòâî
ðàöèîíàëüíîãî è ýìîöèîíàëüíîãî, è íàøà ðå÷ü íå òîëüêî ëîãè÷íà, íî è ýêñïðåññèâ-
íà, âûðàçèòåëüíà [9]. Íå ñóùåñòâóåò «áåñ÷óâñòâåííîé» æèâîé ðå÷è îñîáåííî â ñôåðå
ïîëèòèêè, ãäå ñòðàñòè èíîãäà íàêàëåíû äî ïðåäåëà. Ëèøü ñîîòíîøåíèå ðàöèîíàëüíî-
ãî è ýêñïðåññèâíîãî â íåé ìîæåò áûòü ðàçíûì. Áîëåå òîãî, â ñåìàíòèêå, êàê è â
æèçíè, âàæíî íå òîëüêî òî, êàêèå ïîíÿòèÿ ïåðåäàþò ñëîâà, íî è òî, êàêîå âïå÷àòëå-
íèå îíè ïðîèçâîäÿò, êàêîå îòíîøåíèå âûçûâàþò ê ñêàçàííîìó, ò. å. ïðàãìàòèêà ðå÷è.
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Ïðè÷åì çà÷àñòóþ îöåíî÷íûé (â ïîëèòèêå – îöåíî÷íî-ìàíèïóëÿöèîííûé) êîìïîíåíò
çíà÷åíèÿ ÿâëÿåòñÿ îïðåäåëÿþùèì, äîìèíèðóþùèì.

Ìåòàôîðèçàöèÿ, òàêèì îáðàçîì, ÿâëÿåòñÿ ýôôåêòèâíûì ñïîñîáîì ïðàãìàòè÷åñêîé
ìîäèôèêàöèè ïîëèòè÷åñêîãî äèñêóðñà, åãî âàæíåéøåé õàðàêòåðèñòèêîé, êîòîðàÿ èñ-
ïîëüçóåòñÿ, â ÷àñòíîñòè, äëÿ ñàìîðåïðåçåíòàöèè ïîëèòèêîâ, ïîëèòè÷åñêèõ ïàðòèé è
îáùåñòâåííûõ îðãàíèçàöèé, äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ èìè ïîëèòè÷åñêîé áîðüáû êàê ñêðû-
òîé, òàê è îòêðûòîé.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî àíòðîïîìåòðè÷íîñòü – ïðîäóêòèâíûé ìåõàíèçì êàðòèíû
ìèðà, ïðîÿâëÿþùèéñÿ â âûáîðå òîãî èëè èíîãî âñïîìîãàòåëüíîãî äëÿ ìåòàôîðû
ñðåäñòâà, – âíîñèò â ìåòàôîðèçàöèþ ñóáúåêòèâíûé ôàêòîð. Àâòîðñêèå ìåòàôîðû
ìîãóò ïîÿâèòüñÿ îêêàçèîíàëüíî è èñ÷åçíóòü: â àíãëèéñêîì ÿçûêå òàê ñëó÷èëîñü,
íàïðèìåð, ñ ìåòàôîðîé «Dr. House» (ãåðîé ïîïóëÿðíîãî àìåðèêàíñêîãî ñåðèàëà î âðà-
÷å, êîòîðûé îäèí ëèøü ìîæåò ïîñòàâèòü ïðàâèëüíûé äèàãíîç è âûëå÷èòü ïàöèåíòà).
Äàííàÿ ìåòàôîðà óïîòðåáëÿëàñü â àìåðèêàíñêîé ïðåññå 2008 ãîäà â îòíîøåíèè Ïðå-
çèäåíòà ÑØÀ Á. Îáàìû è åãî ìíîãîîáåùàþùèõ ïëàíîâ âûõîäà èç êðèçèñà [10]. Êàê
èçâåñòíî, äåëî çàêîí÷èëîñü áåñïðåöåäåíòíûìè äëÿ ÑØÀ ìåðàìè: âûäåëåíèåì îãðîì-
íûõ ñóáñèäèé (òî åñòü äåíåã íàëîãîïëàòåëüùèêîâ) âåäóùèì êîìïàíèÿì è áàíêàì, â
ðåçóëüòàòå ÷åãî áûëè ñïàñåíû îíè, à íå ýêîíîìèêà ÑØÀ â öåëîì è ðÿäîâûå ãðàæäà-
íå, è ìåòàôîðó «Dr. House» ïåðåñòàëè óïîòðåáëÿòü äàæå ñ èðîíèåé.

Îäíàêî íàèáîëåå óäà÷íûå àâòîðñêèå ìåòàôîðû ìîãóò âîéòè â ñëîâàðü ÿçûêà, êàê
íàïðèìåð, «øåêñïèðèçìû» [11]: «strange bedfellows» – «ñòðàííûå, íåîæèäàííûå ñîþç-
íèêè» â ïîëèòè÷åñêîé áîðüáå; «pride of place» – «âûñîêîå ïîëîæåíèå, âûñîêîìåðèå»,
«full of sound and fury» – çâó÷àùèå â ðå÷àõ ïîëèòèêîâ «ãðîìêèå è ãðîçíûå ðå÷è,
êîòîðûå ìàëî ÷òî çíà÷àò»; «the observed of all observers» – «öåíòð âñåîáùåãî âíèìà-
íèÿ»; «the seamy side» – «íåïðèãëÿäíàÿ ñòîðîíà», «èçíàíêà ÷åãî-ëèáî» (äåéñòâèÿ
ïîëèòèêè èëè îðãàíèçàöèè êàê â ñëó÷àå ñ ïðîñëóøèâàíèåì àìåðèêàíñêèìè ñïåöñëóæ-
áàìè òåëåôîííûõ ðàçãîâîðîâ è ïåðåõâàòîì SMS è ýëåêòðîííîé ïî÷òû ãðàæäàí è
ðóêîâîäèòåëåé äðóãèõ ñòðàí), ÷òî ìîæíî áûëî áû ïðåäñòàâèòü êàê «trifles light as air»
– «íè÷òîæíûå ïóñòÿêè», à íå «moving accident(s)» – «âîëíóþùèå ñîáûòèÿ»; íî ýòî
«foregone conclusion» – «ïðåäðåøåííîå äåëî», «ïðåäâçÿòîå ìíåíèå». Íàïðèìåð: People,
governments and movements make strange bedfellows all the time [12]. Íåêîòîðûå øåêñ-
ïèðèçìû íå òîëüêî ïðî÷íî âîøëè â ðå÷ü, â ïîëèòè÷åñêèé äèñêóðñ, íî è ñòàëè èñòî÷-
íèêîì âäîõíîâåíèÿ äëÿ ïèñàòåëåé, èñïîëüçóþùèõ èõ â çàãîëîâêàõ çëîáîäíåâíûõ
ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèé: «The Sound and The Fury» («Øóì è ÿðîñòü») Óèëüÿìà
Ôîëêíåðà, «Brave New World» («Î äèâíûé íîâûé ìèð») Îëäîñà Õàêñëè è äð.

Èìïëèêàöèÿ ñâîéñòâ, ïðèñóùèõ ÷åëîâåêó â âûáðàííûõ ìåòàôîðè÷åñêèõ åäèíèöàõ,
ëèáî ïåðåíîñ ñâîéñòâ äðóãèõ ïðåäìåòîâ, æèâîòíûõ, ÿâëåíèé íà êàêîãî-ëèáî ïîëèòè-
êà, ïîëèòè÷åñêóþ ãðóïïó èëè ÿâëåíèå, îñíîâûâàåòñÿ íà ñõîäñòâå ïðèçíàêîâ, ïîëî-
æåííûõ â îñíîâó âòîðè÷íîé ìåòàôîðè÷åñêîé íîìèíàöèè. Îäíàêî ðåçóëüòèðóþùèì
ìåòàôîðè÷åñêèì âûðàæåíèåì áóäåò íå ïðîñòàÿ ñóììà ýòèõ ïðèçíàêîâ, à ñèíåðãèéíî
ôîðìèðóåìàÿ åäèíèöà, â êîòîðîé àêòóàëèçèðóåòñÿ ìíîæåñòâî ñìûñëîâûõ ýëåìåíòîâ,
ïîòåíöèàëüíî ïðèñóùèõ åå ñîñòàâëÿþùèì. Òàêàÿ åäèíèöà ñïîñîáíà ôóíêöèîíèðî-
âàòü êàê àêòèâíûé ïðàãìàòè÷åñêèé îïåðàòîð äèñêóðñà.

Äåòåðìèíèðîâàííîñòü âûáîðà è óìåñòíîñòü èñïîëüçîâàíèÿ ìåòàôîð â ïîëèòè÷åñ-
êîé ïóáëèöèñòèêå ÷åòêî îïðåäåëåíà çàäà÷àìè, êîòîðûå ñòàâÿò ïåðåä ñîáîé ïîëèòèêè,
æóðíàëèñòû, èìèäæìåéêåðû è ò. ï.: áóäåò ýòî áèòâà çà âëàñòü («battle»), ñõâàòêà,
áîðüáà («struggle»), «áèòâà» («battle»), ãäå åñòü ñâîè äðóçüÿ («friends»), «ñîþçíèêè»
(«allies») è «âðàãè» («enemies», «foes») äàæå â ìèðíîå âðåìÿ ëèáî ýòî èãðà, çàèãðûâà-
íèå ñ ñîïåðíèêîì èëè ñ ïóáëèêîé («game»), à ìîæåò áûòü è êîíêóðåíòíîå ñîðåâíîâà-
íèå ñðîäíè ñïîðòèâíîìó ñîñòÿçàíèþ («contest»), ëèáî ïðåäâûáîðíàÿ ãîíêà («race»).
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Íàïðèìåð: ‘We’re Winning’: A ‘Game’-Changer? President Obama was asked whether he
was «winning» earlier Friday and responded, «there’s no winning» and «no one is winning»
[13].

Â ïîëèòè÷åñêîé ìåòàôîðå «race» (ãîíêà) ñåìàíòè÷åñêèå ïðèçíàêè «áûñòðàÿ» «äëÿ
îïðåäåëåíèÿ ïîáåäèòåëÿ» îðãàíè÷åñêè âõîäÿò â ñàìî ïîíÿòèå, âûðàæàåìîå ýòèì ñëî-
âîì, ïîòîìó ÷òî ýòî îáÿçàòåëüíî «áûñòðîå ïåðåäâèæåíèå»; äàííîé ìåòàôîðå òàêæå
ïðèñóùå äîïîëíèòåëüíîå çíà÷åíèå ñîðåâíîâàòåëüíîñòè, ãðàíè÷àùåé ñ îïàñíîñòüþ è
âîçìîæíîñòüþ âñå ïîòåðÿòü. Çäåñü, êàê è âî ìíîãèõ äðóãèõ óæå óñòîÿâøèõñÿ è
ñòåðòûõ ìåòàôîðàõ ïîëèòè÷åñêîãî äèñêóðñà, èìååò ìåñòî ñëèÿíèå äâóõ ïîíÿòèéíûõ
ÿäåð – èñõîäíîãî è ïðîèçâîäíîãî; â ðåçóëüòàòå â êàæäîì èç ýòèõ è ïîäîáíûõ èì
ñëó÷àåâ âîçíèêàåò íîâîå ïîíÿòèå, îêðóæåííîå îáùèì ïðèçíàêîâûì îðåîëîì.

Àíàëîãè÷íî äëÿ õàðàêòåðèñòèêè «ïîëèòè÷åñêèõ ñèë» («political forces», «agents») â
ïîëèòè÷åñêîé ëåêñèêå çîîëîãèçìû «doves» («ãîëóáè») è «hawks» («ÿñòðåáû») – ýòî
âîâñå íå ïðåäñòàâèòåëè êëàññà ïòèö, à «ñòîðîííèêè ìèðà» è «ñòîðîííèêè âîéíû» –
ïðîòèâîáîðñòâóþùèå ñèëû â ðåøåíèè ïîëèòè÷åñêèõ ïðîáëåì. Â îñíîâó äàííîé ìåòà-
ôîðè÷åñêîé íîìèíàöèè áûëè ïîëîæåíû õàðàêòåðíûå ïðèçíàêè, ïðèñóùèå «áåëîé
ãîëóáêå» êàê ñèìâîëó ìèðà, â òîì ÷èñëå íà ðèñóíêå Ïèêàññî äëÿ ÎÎÍ, êîòîðûé ñî
âðåìåí áèáëåéñêîé èñòîðèè î Íîåâîì êîâ÷åãå âîïëîùàåò âåñòíèêà äîáðà è ìèðíîãî
áëàãîïîëó÷èÿ. À «ìåíòàëüíàÿ êîïèÿ» èç ìèðà õèùíûõ ïåðíàòûõ ïåðåíåñåíà íà àãðåñ-
ñèâíûõ ïîëèòèêîâ, êîòîðûå ïîìèìî íåíàñûòíîé õèùíè÷åñêîé àãðåññèâíîñòè îáëàäà-
þò åùå è èíòåëëåêòóàëüíûìè ñïîñîáíîñòÿìè ëþäåé, è â òàêîé ìåòàôîðå íàáëþäàåòñÿ
ñèíåðãèéíûé ýôôåêò ïðàêòè÷åñêè íåïîáåäèìîé ñèëû.

Áåçóñëîâíî, ìåòàôîðû òàêîãî ðîäà õàðàêòåðèçóþò ïîëèòèêó êàê ïîëå áèòâû, ãäå
ðå÷ü óæå èäåò íå ïðîñòî î ñîñòÿçàíèè. Â ðàññìîòðåíèè ôðåéìà «ÏÎËÈÒÈÊÀ – ýòî
ÂÎÉÍÀ» îáíàðóæèâàþòñÿ àëëþçèè íà âîåííûå îïåðàöèè – «campaigns», êîòîðûå
îêàçûâàþòñÿ î÷åíü ïðîäóêòèâíîé ìåòàôîðîé, è â ðåçóëüòàòå íàáëþäàåì â äèñêóðñå
(âñå äåôèíèöèè çíà÷åíèÿ ïîëèòè÷åñêèõ ìåòàôîð â äàííîé ñòàòüå äàþòñÿ (ñ ñîêðàùå-
íèÿìè è íåêîòîðûìè êîììåíòàðèÿìè) ïî «Ïîëèòè÷åñêîìó ñëîâàðþ» Óèëüÿìà Ñýôàå-
ðà [14]): «whirlwind campaign» («ñòðåìèòåëüíî âîçíèêàþùàÿ è áóðíî ïðîõîäÿùàÿ êàì-
ïàíèÿ»), «whispering campaign» («êëåâåòíè÷åñêàÿ êàìïàíèÿ», «âîéíà ñëóõîâ»), «war
horse» («áîåâîé êîíü» – «âåòåðàí, îïûòíûé ó÷àñòíèê âûáîðíûõ êàìïàíèé»); «rank-
and-file» («ðÿäîâûå ÷ëåíû ïàðòèè èëè ýëåêòîðàòà»), «Happy Warrior» («íåóòîìèìûé
áîðåö», «÷åëîâåê, íå îòñòóïàþùèé ïåðåä òðóäíîñòÿìè» – òàê ñëîâàìè èç ïðîèçâåäå-
íèé Âèëüÿìà Âîðäñâîðòà îõàðàêòåðèçîâàë À. Ñìèòà ïðåçèäåíò ÑØÀ Ô. Ðóçâåëüò, à
Áàðàê Îáàìà íàçâàë ñâîåãî âèöå-ïðåçèäåíòà Áàéäåíà). Íàïðèìåð: A whispering campaign
of sorts has undermined Mr Smith, suggesting he never really was up to Goldman’s standards
[15].

Îäíàêî ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ñïîðòèâíîé è èãðîâîé ìåòàôîðèçèðîâàííîé òåðìè-
íîëîãèè â àíãëèéñêîì ïîëèòè÷åñêîì äèñêóðñå íàìíîãî áîëüøå. Ïðè÷åì íàèáîëåå
àêòèâíî èñïîëüçóåìûìè èñòî÷íèêàìè ïîïîëíåíèÿ ïîëèòè÷åñêîãî ñëîâàðÿ ìåòàôîðà-
ìè âûñòóïàþò íàèáîëåå ïîïóëÿðíûå è èçâåñòíûå â àíãëîÿçû÷íûõ ñòðàíàõ âèäû ñïîðòà,
â òîì ÷èñëå èãðîâûå: êîííûé ñïîðò, àâòîãîíêè, áîêñ, áåéñáîë, øàõìàòû, áèëüÿðä, à
òàêæå êàðòû è äðóãèå àçàðòíûå èãðû. È çäåñü íàáëþäàþòñÿ òàêèå ìåòàôîðè÷åñêèå
åäèíèöû èç òåðìèíîëîãèè è ñëåíãà êîííîãî ñïîðòà, êàê: «bolt» («íåîæèäàííî ïîêè-
íóòü ïàðòèþ, âûéòè èç åå ÷ëåíîâ», «âûõîä èç ïàðòèè» îò: «íåîæèäàííîãî áðîñêà
ëîøàäè â ñòîðîíó, êîãäà îíà íåîæèäàííî è ðåçêî ñâîðà÷èâàåò ñ ïðÿìîãî êóðñà);
«shoo-in» èëè «dead cert» («ôàâîðèò», «ÿâíûé áóäóùèé ïîáåäèòåëü èçáèðàòåëüíîé
êàìïàíèè»); «front runner» («ôàâîðèò», «êàíäèäàò, èìåþùèé áîëüøå âñåãî øàíñîâ») è
ò. ä. Íàïðèìåð: When Larry sparked rally: The front-runner to succeed Ben Bernanke at
the Fed withdraws [16].
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ñëîâåñíàÿ èãðà, ñîñòÿçàíèå èëè âîéíà?

Ñðåäè ìåòàôîð, ïðîèñõîäÿùèõ èç ëåêñèêè àçàðòíûõ èãð, âûäåëÿþòñÿ ñëåäóþùèå:
«big casino» («öåíòð âíèìàíèÿ», «ãëàâíîå ìåñòî ïîëèòè÷åñêîãî äåéñòâèÿ»); «bug» («æó-
÷îê äëÿ ïðîñëóøêè», «ïîäñëóøèâàþùèå óñòðîéñòâà», à â êàðòî÷íîé èãðå òàê íàçûâàëè
êàðòó, êîòîðóþ èãðîê ïðèêðåïëÿë ïîä ñòîëîì, ÷òîáû ïîçæå åå ïîäìåíèòü), «square
deal» («÷åñòíàÿ ñäåëêà» îò êàðòî÷íîãî òåðìèíà «ñäà÷à êàðò áåç æóëüíè÷åñòâà». «Square
Deal» – «÷åñòíûé êóðñ», ïîëèòè÷åñêèé ëîçóíã àìåðèêàíñêîãî ïðåçèäåíòà Òåîäîðà
Ðóçâåëüòà); a «fast shuffle» («áûñòðûå êàäðîâûå ïåðåñòàíîâêè», îò òåðìèíà «áûñòðàÿ
ïåðåòàñîâêà êàðò») è ò. ä. Îäíàêî â öåëîì â àíãëèéñêîì ïîëèòè÷åñêîì äèñêóðñå, ïî
ñðàâíåíèþ ñ âîåííûìè ìåòàôîðàìè, ïðåâàëèðóþò ìåòàôîðû, îòíîñÿùèåñÿ ê ôðåéìó
«ÏÎËÈÒÈÊÀ – ýòî ÑÎÑÒßÇÀÍÈÅ», êîòîðûå, íà íàø âçãëÿä, âî-ïåðâûõ, áîëåå
õàðàêòåðíû äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà â öåëîì (êàê ÿçûêà ÷ðåçâû÷àéíî ñïîðòèâíîé íà-
öèè) è, âî-âòîðûõ, ïðèçâàíû çàâóàëèðîâàòü èñòèííûé àãðåññèâíûé è áåçæàëîñòíûé
õàðàêòåð ïîëèòè÷åñêîé áîðüáû.

Ýòè èíòåðåñíûå íàáëþäåíèÿ åùå ðàç ïîä÷åðêèâàþò âàæíîñòü ÿâëåíèÿ ìåòàôîðû
äëÿ ÿçûêîâîãî òâîð÷åñòâà – àêòîâ íîìèíàöèè è êîíöåïòóàëèçàöèè – è íàâîäÿò íà
ìûñëü î íåîáõîäèìîñòè äàëüíåéøåãî ãëóáîêîãî èçó÷åíèÿ äàííîãî ÿâëåíèÿ. Ñíèæå-
íèå êîíâåíöèîíàëüíîñòè ïîëèòè÷åñêîãî äèñêóðñà ñèãíàëèçèðóåò î òîì, ÷òî, âåðîÿòíî,
ñ òå÷åíèåì âðåìåíè ðîëü ïðîöåññà ìåòàôîðèçàöèè è ñàìèõ ìåòàôîð êàê ïðàãìà-
êîãíèòèâíûõ îïåðàòîðîâ â ðàçâèòèè ïîëèòè÷åñêîãî äèñêóðñà áóäåò óñèëèâàòüñÿ.
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political and culturological connotations.
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